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Как  известно,  Испания  отличается  богатейшим  культурным  и  языковым  наследием,  и  во-
просы  языковой  политики  в  этой  стране  с  давних  пор  привлекают  внимание  лингвистической  
общественности.

Политико-лингвистическая ситуация в Испании уходит корнями в историю, а именно, в преро-
манские  и  латинские  языки.  Во  времена  диктатуры Франсиско Франко  испанский  язык  был  един- 
ственным юридически признанным языком Испании, но с 70-х годов XX в. модель языковой политики 
значительно меняется, поэтому сегодня официальными языками в Испании являются: кастильский, ка-
талонский, галисийский и язык басков [11]. Самым распространенным из официальных языков Испа-
нии является кастильский язык. Согласно RAE (Real Academia Española – Испанская Королевская Ака-
демия), которая определяет нормы использования языка, понятия «кастильский язык» (el castellano)  
и «испанский язык» являются синонимичными и равноправными, т. к. родиной данного языка являет-
ся Кастилия, во времена зарождения которой и возник данный язык [8]. 

По историческим причинам, например, таким как: Реконкиста, открытие Америки в 1492 г., ис-
панский (кастильский) язык имеет огромное распространение. Всего насчитывается более 30 стран, ко-
торые говорят на испанском языке, а согласно современной статистике, количество испаноговорящих 
достигает свыше 400 млн. 

В последние годы испанский (кастильский) язык все чаще используется в качестве языка между-
народного общения, он является одним из официальных языков Организации Объединенных Наций, 
Европейского союза и других организаций. 

Прежде чем говорить о современной языковой политике Испании, необходимо рассмотреть суще-
ствующие определения этого понятия в зарубежной и отечественной социолингвистике.

В определении словаря социолингвистических терминов, языковая политика – это «совокупность 
мер,  принимаемых  государством  для  изменения  или  сохранения  существующего  функционального 
распределения языков и его подсистем, для выделения новых или сохранения действующих языковых 
норм, являющихся частью общей̆ политики и соответствующих их целям» [4, c. 265].
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Согласно определению испанского лексикографа Марии Молинер, языковая политика представ-
ляет собой решения, которые принимают национальные власти в отношении использования, препода-
вания, изучения и даже запрета использования языков [6]. 

Согласно приведенным выше определениям, языковая политика является частью национальной 
политики государства и сферы ее распространения многогранны, и включает в себя образование, на- 
уку, делопроизводство, средства массовой информации и т. д. 

Рассматривая языковую политику Испании, стоит обратиться к событиям сорокалетней давности, 
когда была утверждена испанская конституция 1978 г., которая значительно изменила языковую ситуа- 
цию в стране, в частности, языковую политику. Главным законом установлено, что на территории Ис-
пании используется несколько официальных языков, которые взаимодействуют по особым правилам 
лингвистической концепции «территориального билингвизма». Это означает, что все языки кроме ис-
панского признаются официальными в тех областях, где на них говорит население, а изменения теку-
щей языковой политики в этих регионах происходит на местном уровне. 

Понятие билингвизм в лингвистике – явление сложное и существует в нескольких видах. Индиви-
дуальный – когда человек свободно владеет двумя языками и использует их в практике, и социальный, 
который подразумевает равноправное сосуществование двух языков на одной территории. Равнопра-
вие играет главную роль в развитии билингвизма. На протяжении многих веков в Каталонии, Стра-
не Басков и Галисии наблюдалась ситуация диглоссии, которая предусматривала использование од-
ного языка в сфере бытового общения, а другого языка во всех официальных сферах жизни общества.  
Чтобы преодолеть диглоссию в Испании и перейти к билингвизму потребовались долгие годы лингвис- 
тической нормализации, а также государственных мер, направленных на поддержку языков этих реги-
онов и приобретения ими полноценного статуса.

Тогда впервые в Конституции Испании 1978 г. официально на уровне законодательства всем ав-
тономным республикам было дано разрешение вносить изменения в собственную языковую полити-
ку, вплоть до использования самостоятельных языков. Этот вопрос отражен в третьем пункте Консти-
туции Испании: 

1.  Из всех языков Испании кастильский язык является официальным государственным языком. 
Все жители Испании обязаны знать его, и имеют право пользоваться им. 

2.  Остальные языки являются также официальными в соответствующих автономных Сообщес- 
твах в соответствии с их уставами. 

3.  Богатое языковое и диалектное разнообразие Испании является частью ее культурного насле-
дия и пользуется особым уважением и защитой [18]. 

Таким  образом,  в  данном  документе  впервые  было  зафиксировано  языковое  разнообразие Ис-
пании, которое существовало на протяжении нескольких столетий. Языковая нормализация привела  
к тому, что такие языки как баскский, каталонский и галисийский, которые в эпоху режима Франци- 
ско Франко не преподавались в учебных заведениях и не использовались в средствах массовой инфор-
мации, получили поддержку многомиллионных фондов для того, чтобы приумножить число владею-
щих данными языками.

В 2010 г. состоялся Международный конгресс, на котором были заслушаны доклады об актуаль-
ном статусе испанского языка. Согласно приведенным на конгрессе данным, на испанском языке гово-
рило более 400 млн человек, а в 20 странах мира испанский язык имел статус официального. 

Согласно ежегоднику Института Сервантеса “Español en el mundo”, в 2021 г. испанский язык зани-
мает второе место в мире по численности говорящих после китайского языка, также он является вто-
рым по популярности языком международного общения после английского и третьим языком в сети 
Интернет после китайского [10].

Сегодня испанский язык изучают более 20 млн студентов, а для 493 млн испанский язык явля-
ется  родным  языком.  Во  всем  мире  насчитывается  более  591  млн  говорящих  на  испанском  языке. 
Это на 6 млн больше, чем в 2020 г. и на 96 млн больше, чем в 2012 г.
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Современная языковая политика в Испании имеет существенные различия в регионах. Так, напри-
мер, носители каталонского, галисийского и баскского языков утверждают, что их лишают права го-
ворить на испанском языке, что ведет к нарушению их прав, описанных в Конституции страны, гаран-
тирующих испанскому языку равные права с местными языками. В то же время каталонские, баскские 
и галисийские националисты говорят об угрозе, которую кастильский язык представляет для местных 
языков, и о необходимости принятия новых мер для их защиты. 

Радикально настроенное население Каталонии требует отделить регион от Испании [1, c. 27–28]. 
Галисия также отстаивает свою национальную идею, связывая свою историю с кельтами. В регионе су-
ществуют организации, которые борются за признание галисийского языка диалектом португальского, 
что в процессе нормализации языка приводит к постоянным столкновениям [Там же, c. 217].

Как было отмечено выше, языковая политика упомянутых регионов имеет существенные разли-
чия, хотя нормативные акты и законы, принимаемые как на государственном, так и на региональном 
уровне, направлены на укрепление статуса соответствующих языков. Для всех перечисленных регио-
нов характерен процесс языковой нормализации. 

По мнению Б.П. Нарумова, под нормализацией понимается «придание в законодательном порядке 
официального статуса региональному языку и введение его в различные сферы коммуникации, в кото-
рых ранее безраздельно господствовал испанский язык, в том числе в систему преподавания» [3, c. 46].

Автор также подчеркивает, что язык используется: 
–  тремя ветвями власти: законодательной, исполнительной и судебной;
–  в бытовом общении;
–  в СМИ;
–  в образовании [3].
Рассмотрим языковую политику отдельно взятого региона. Например, в Каталонии, наряду с ис-

панским, государственным языком является каталонский язык. В 1983 г. был принят закон «О лингвис- 
тической нормализации в Каталонии», который закрепил за каталонским языком статус второго офи-
циального языка. Закон предусматривает преподавание на каталонском языке наряду с кастильским 
языком в школах и высших учебных  заведениях,  ведение делопроизводства, использование в  сред- 
ствах массовой информации [17]. Последние годы Каталония ведет борьбу за независимость и стре-
мится выйти из состава Испании. Независимость Каталонии приведет к тому, что жители Испании, го-
ворящие только на кастильском языке и не владеющие каталонским, не смогут работать в учебных за-
ведениях и  занимать высокие административные должности в политических структурах. Этот факт 
свидетельствует о том, что в Каталонии языковая политика носит достаточно агрессивный̆ характер, 
вытесняя испанский язык.

С 1978 г. статусом официального обладает также и баскский язык. В отличие от испанского языка 
баскский язык не относится к индоевропейским и другим языковым семьям, претендуя на статус изо-
лированного языка. Лингвисты спорят о происхождении данного языка, однако, принято включать 
баскский язык в группу палеоиспанских языков, что является разнородной группой средиземно-
морских.

Наряду с Каталонией, правительство Страны Басков в 1982 г. приняло закон «О лингвистической 
нормализации использования языка» [16]. Кроме того, в баскском различают 8 диалектов, 25 субдиа-
лектов и 50 вариантов. Именно поэтому возникла необходимость привести все перечисленные выше 
варианты к единому знаменателю, создав официальный баскский язык – euskera (эускера),  в осно-
ве которого лежит диалект провинции Гипускоа. На протяжении многих лет баскский язык исполь-
зовался в основном сельским населением, а городские жители традиционно предпочитали испанский 
язык. По статистике 2019 г., 78% молодых басков в возрасте от 15 до 29 лет заявляют о надлежащем 
владении баскским языком. В 2004 г. их количество составляло 52% по данным “Observatorio Vasco  
de la Juventud” (Баскская организация по мониторингу молодёжи) [13]. 
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Еще одним официально признанным региональным языком является галисийский язык, имеющим 
много общего с португальским языком и распространенным на территории провинции Галисии (погра-
ничная территория с Португалией). На данный момент это третий по распространенности язык в Ис-
пании. По статистике на нем говорят более трех миллионов человек. Галисия стала ярким примером 
того, что для обретения равноправия не всегда важны нормативные документы и определенные поли-
тические действия. В данном регионе у галисийского языка, отстаивающего свои позиции при до-
минировании испанского  языка,  появился новый конкурент  –  английский  язык,  который  значи-
тельно расширил свое влияние в сфере образования [3, c. 30]. В историческом контексте Галисия 
терпела глубокое экономическое отставание, поэтому в сравнении с испанским языком, который 
сохранял за собой статус перспективного и престижного, галисийский оставался языком рыбаков 
и крестьян. Согласно 5-й статье Автономного Статута Галисии, галисийский язык приобрел статус 
официального, но это стало только первым шагом на пути лингвистической нормализации  [15]. 
Интенсивная и грамотная языковая политика Галисии дает свои результаты: достигнуты успехи  
в сфере образования, публицистики и СМИ. 

Возвращаясь к теме современной языковой политики Испании, стоит отметить, что в июне 2008 г. 
вышел в свет манифест в защиту испанского языка. Одним из разработчиков манифеста стал извест-
ный испанский философ и писатель баскского происхождения Фернандо Саватер. В манифесте  со-
держится  призыв  к  испанскому  правительству  принять  новые  законодательные  меры  в  поддержку  
и защиту испанского языка. Данный манифест вызвал множество волнений и споров среди испанских 
лингвистов и академиков [12]. Большинство испанских СМИ отметило, что манифест призывает за-
щитить не кастильский язык как таковой, а индивидуальные права граждан, описанные в Конституции 
Испании, которые неоднократно нарушаются автономными правительствами Страны Басков и Гали-
сии. Комментируя данный манифест, испанский лингвист Григорию Сальвадор отмечает: «Дискрими-
нации подвергается не сам язык, а люди, которых хотят лишить инструмента коммуникации» [9]. 

Меры поддержки и защиты испанского языка продолжаются и сегодня. Так, в мае 2021 г. в разных 
городах Испании при поддержке ассоциации «Hablamos Español»  («Говорим по-испански») прошли 
демонстрации в поддержку кастильского языка. Асун Нуньес, координатор движения в защиту испан-
ского языка, прокомментировал ситуацию следующим образом: «Должно быть ясно, чего мы хотим, 
чтобы говорящие на обоих языках имели равные права, не загоняя ни одного, ни другого в угол»* [5]. 
На веб-страницах сообщества “Hablamos Español” все чаще появляются комментарии граждан, кото-
рых затронула языковая дискриминация: «Мы устали видеть, как испанский язык исчезает из школь-
ной программы наших детей, а ситуация с языком все больше напоминает ситуацию в Каталонии» [13].

В Автономии, в которой проживает примерно одинаковое количество каталонских и испаноязыч-
ных граждан, нет школ с одним только испанским языком. Однако в высших учебных заведениях ка-
талонский язык пока еще не достиг доминирующего положения, поэтому во многих университетах 
Автономии есть студенческие театры, студии, киноклубы, где коммуникация осуществляется на ката-
лонском языке. 

Подведем некоторые итоги.
Испанский язык занимает лидирующие позиции по интенсивности использования в различных 

сферах  за пределами страны. Тем не менее, в регионах Испании языковая политика по отношению  
к испанскому носит  агрессивный характер,  что может привести к маргинализации языка на уровне 
местных автономных территорий. 

Процесс  языковой  нормализации,  заключающийся  в  формировании  и  стандартизации  языко-
вых норм, остаётся приоритетной задачей языковой политики в Испании, которая должна учитывать  
все языковое разнообразие, защищать права языковых меньшинств, тем самым снижая напряженность 
в обществе.

* Перевод здесь и далее наш. – Э.Ш.
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